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Per facilitare la ricerca della grandezza più adatta alla vostra applicazione, è riportata la tabella sopraindicata con i riferimenti alle pagine delle caratteristiche tecniche.



In order to make the research of the most suitable size to your application easier, the above indicated table has been accomplished, with a reference to the page where the technical data are supplied.



Um Ihnen zu helfen, die Größe, die am besten zu Ihrer Anwendung passt, auszulegen, können Sie in der obigen Tabelle die Referenzen auf den Seiten der technischen Spezifikationen finden.
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Il presente catalogo è relativo ai riduttori epicicloidali serie NRG costruiti dalla SITI S.p.A. La nuova serie di riduttori NRG si distingue per la loro compattezza e per alcune innovazioni tecniche che fanno di questo prodotto il più versatile sul mercato. Costruiti in 6 grandezze con coppie in uscita che vanno da 1000 Nm a 25000 Nm da uno a quattro stadi di riduzione offrono una scelta molto vasta di varianti nei sistemi di fissaggio, nella composizione degli stadi di riduzione e negli alberi di uscita. Pertanto riteniamo possa soddisfare le molteplici esigenze che si presentano nei diversi campi di applicazione.
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Dieser Katalog betrifft die Planetengetriebe der NRG Baureihe, die bei der Firma SITI S.p.A. hergestellt werden. Die neue Baureihe von Planetengetrieben NRG ist durch ihre Kompaktheit und durch einigen technischen Innovationen gekennzeichnet, die dieses Produkt das vielseitigste auf dem Markt ausmachen. In 6 Größen mit Abtriebsdrehmomenten von 1000 Nm bis 25000 Nm hergestellt, von eins bis vier Reduzierungsstufen, bieten diese neuen Planetengetriebe eine sehr große Auswahl an Varianten in Befestigungssysteme, in der Zusammensetzung der Getriebestufen und in den Abtriebswellen. Daher glauben wir daß die vielen Bedürfnisse, die in verschiedenen Bereichen der Anwendung entstehen möchten, erfüllt werden können.



The present catalogue refers to planetary gearboxes of the new range NRG manufactured by the Company SITI S.p.A. The new range of NRG units is characterized by the compactness and for a few technical innovations which make this product the most “all round” on the market. Manufactured in 6 sizes with output torques ranging from 1000 Nm up to 25,000 Nm, having from one up to four reduction stages, these new units offer a very wide choice of possible variants related to fixing systems, reduction stages composition and output shafts. Basing on this, we feel the new range will be able to fulfil all the various requirements which appear in different application fields.
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Ce catalogue est lié à la série NRG des réducteurs planétaires fabriqués par la société SITI S.p.A. La nouvelle série de réducteurs NRG se distingue par sa compacité et quelques innovations techniques, qui font de ce produit le plus polyvalent sur le marché. Construits en 6 tailles avec des couples de sortie allant de 1000 Nm à 25000 Nm, composés de un à quatre étages de reduction, ces réducteurs offrent un très large choix de variantes en ce qui concerne les systèmes de fixation, dans la composition des étages de réduction et pour les arbres de sortie. C’est pourquoi nous pensons qu’elle permettra de répondre aux nombreux besoins qui se posent dans les différents champs d’application.



El presente catálogo se refiere a los reductores epicicloidales serie NRG fabricados por SITI S.p.A. La nueva serie de reductores NRG se distingue por su robustez y por algunas innovaciones técnicas que hacen de este producto el más versátil del mercado. Fabricado en 6 tamaños con pares de salida que van de 1.000 Nm a 25.000 Nm de uno a cuatro estadios de reducción, ofrecen un amplio abanico de variantes en el sistema de fijación, así como en la composición de los estadios de reducción y en los ejes de salida. Por tanto entendemos podrá satisfacer las múltiples exigencias que se presentan en los diversos campos de aplicación.



Este catálogo está relacionada com redutores planetários Série NRG fabricado pela SITI S.p.A. A nova série de redutores NRG distingue-se pela sua compacidade e algumas inovações técnicas que tornam este produto o mais versátil no mercado. Construído em seis tamanhos, com torques de saída que variam de 1.000 a 25.000 Nm de um a quatro estágios de redução que oferecem uma grande diversidade de variações nos sistemas de fixação, na composição das fases de redução e nos eixos de saída. Portanto, acreditamos que irá atender as muitas necessidades que surgem em diferentes campos de aplicação.



informazioni tecniche generali



general technical information



Allgemeine technische Informationen
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La SITI S.p.A., nella realizzazione di questo catalogo, ha tenuto conto delle problematiche che i clienti le sottopongono quotidianamente, fornendo alcune informazioni tecniche di base sulle trasmissioni di potenza.



In developing this catalogue, SITI S.p.A. has given prior importance to the current problems faced by its customers. To aid in overcoming these problems, general technical information re ed in this catalogue.



Nota Le istruzioni per l’uso e la manutenzione sono contenute nel manuale specifico.



Remark Operation and maintenance instructions are given in the specific manual.



Informations techniques générales
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Información técnica general



Durante la elaboración de este catálogo, SITI S.p.A. ha tenido en cuenta los problemas a los que los clientes se enfrentan diariamente, suministrando, cierta información técnica básica sobre las transmisiones de potencia.



Remarque Les instructions pour l’utilisation et l’entretien sont contenues dans les manuels spécifiques.



Nota Las instrucciones de uso y mantenimiento se encuentran en los manuales específicos. NRG 7



Bei der Erfassung des vorliegenden Katalogs, hat die Firma SITI S.p.A. ebenfalls die technischen Probleme, die von den Kunden täglich festgestellt werden, berücksichtigt und daher wird die Firma einige grundsätzliche Auskünfte über Leistungsantrieben liefern. Hinweis Die Gebrauchs- und die Wartungsanleitungen sind in den entsprechenden Handbüchernfür die einzelne Produktbaureihe enthalten.
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SITI S.p.A., lors de la rédaction de ce catalogue, a tenu compte des problèmes que les clients lui soumettent tous les jours, fournissant même des informations techniques de base sur les transmissions de puissance.
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Informações técnicas gerais
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A SITI S.p.A., na realização deste catálogo, teve em consideração as problemáticas que os clientes submetem diariamente à sua atenção, fornecendo, algumas informações técnicas básicas sobre transmissões de potência. Nota As instruções para o uso e a manutenção encontram-se nos manuais específicos.
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Grandezze ed unità di misura adottate
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tailles et unités de mesure adoptées
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Grandezza Magnitudes Größe Taille Tamaño Tamanho A i M2 n1
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Quantities and unit of measurement
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GRÖSSEN UND MASSEINHEITEN



DE



tamaños y unidades de medida adoptadas
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GRANDEZAS E UNIDADES DE MEDIDA ADOTADAS
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Descrizione Description Beschreibung Description Descripción Descrição Carico assiale / Axial load / Axiale Belastung Charge axiale / Carga axial / Carga axial Rapporto di trasmissione / Gearbox ratio / Übersetzung Rapport de transmission / Relación de transmisión / Relação de transmissão Momento torcente in uscita / Output torque / Abtriebsdrehmoment Moment de torsion en sortie / Momento de torsión en salida / Momento torçor na saída Velocità di rotazione in entrata / Input RPM / Antriebsdrehgeschwindigkeit Vitesse de rotation en entrée / Velocidad de rotación en entrada / Velocidade de rotação na entrada



Unità di misura Units of measure Maßeinheit Unité de mesure Unidades de medida Unidade de medida N



Nm giri/min - RPM - UpM tours/min - rev/min rotações/min giri/min - RPM - UpM tours/min - rev/min rotações/min kW o/or/oder HP kW ou/o/ou HP N



n2



Velocità di rotazione in uscita / Output RPM / Abtriebsdrehgeschwindigkeit Vitesse de rotation en sortie / Velocidad de rotación en salida / Velocidade de rotação na saídaa



kW1 / HP1



Potenza nominale / Rated power / Nennleistung Puissance nominale / Potencia nominal / Potência nominal Carico radiale / Radial load / Radiale Belastung Charge radiale / Carga radial / Carga radial Rendimento dinamico del riduttore / Gearbox dynamic efficiency / Dynamischer Wirkungsgrad des Getriebes / Rendement dynamique du réducteur / Rendimiento dinámico del reductor / Rendimento dinâmico do redutor Fattore di servizio / Service factor / Betriebsfaktor Facteur de service / Factor de servicio / Fator de serviço Velocità / Speed / Drehzahl m/s Vitesse / Velocidad / Velocidade



R RD sf v



1 kp = 9,81 N 1HP = 0,736 kW
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Potenza



Power



IT



Ogni volta che si compie un lavoro (accelerare, frenare o mettere in rotazione delle masse, vincere attriti, effettuare sollevamenti, far traslare un carico su un piano orizzontale o inclinato ecc.) si ha sempre un assorbimento di potenza. In alcuni casi, determinare in modo sufficientemente approssimato la potenza necessaria è molto semplice, in altre applicazioni (soprattutto coclee, agitatori, mescolatori, macchine automatiche ecc.) l’approssimazione è più difficile; pertanto in questi ultimi casi è consigliabile riferirsi ad applicazioni similari già esistenti e funzionanti, al fine di effettuare dei rilievi con appositi strumenti. La potenza assorbita deve preferibilmente essere uguale o inferiore a quella ammessa dal riduttore scelto. kW (assorbita) < 



Whenever a work has to be accomplished (acceleration, braking, rotating masses, overcoming friction, lifting, translating a load on a horizontal or an incline, etc...), power is always absorbed. In some cases, the power required can be easily calculated or estimated. On the other hand, in other applications (especially augers, stirrers, mixers, automatic machines, etc..) it is quite difficult to establish. In these cases, it is recommended to refer to already existing operative applications where measurements can be taken with suitable instruments. The power absorbed should be preferably less than or equal to the one suitable for the selected gearbox.



kW1



kW (absorbed) < 



sf



Nel caso di impiego di riduttori combinati caratterizzati da bassissime velocità di rotazione, la scelta dovrà essere effettuata sempre in base al momento torcente richiesto e non alla potenza installata, in quanto quest’ultima risulterà sicuramente esuberante a causa dell’unificazione dei motori elettrici.



Puissance
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kW1 sf



Potencia
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Für die Ausführung einer der folgenden Operationen (Beschleunigung, Abbremsung oder Drehbewegung von Massen, Reibungswiderstand, Hubvorgänge, Versetzung einer Belastung auf einer waagerechten bzw. geneigten Ebene, usw.) findet eine gewisse Leistungsaufnahme statt. In einigen Fällen wird eine ausreichend annährende Bestimmung der notwendigen Leistung sehr einfach vorgenommen. Bei anderen Anwendungen (insbesondere mit Schnecken, Rührwerken, Mischern, automatischen Maschinen usw.) ist ein befriedigender Annäherungsgrad schwerer zu erreichen. In diesen Fällen ist es ratsam, bereits laufende Geräte zu verwenden, um die notwendigen Aufnahmen durch dazu geeignete Instrumente vornehmen zu können. Die aufgenommene Leistung muss vorzugsweise gleich oder niedriger als der durch das diesbezügliche Getriebe zugelassene Leistungswert sein.



If combined gearboxes with extremely low RPM’s are used, the gearbox should be selected based on the required torque rather than the power requirements, since power will be surely too high, due to the combined effect of the stages on the electric motor.
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LEISTUNG



kW (aufgenommen) < 



kW1 sf



Beim Gebrauch von kombinierten Getrieben, die sehr niedrige Drehgeschwindigkeitswerte aufweisen, muss die Wahl immer gemäß dem angeforderten Drehmoment und nicht gemäß der installierten Leistung auszuführen, da diese auf Grund der Normung der Elektromotoren bestimmt zu hoch ist.
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Potência



pt



À chaque fois qu’on accomplit un travail (accélérer, freiner ou mettre en rotation des masses, faire face aux frottements, effectuer des soulèvements, faire déplacer une charge sur un plan horizontal ou incliné, etc.) on a toujours une absorption de puissance. Dans certains cas, définir de façon suffisamment approximé la puissance nécessaire est très simple, dans d’autres applications (notamment vis sans fin, agitateurs, mélangeurs, machines automatiques, etc.) l’approximation est plus difficile ; par conséquent, dans ces derniers cas, il est conseillé de se référer à des applications similaires qui existent et fonctionnent déjà, afin d’effectuer des relevés par des outils prévus. La puissance absorbée doit préférablement être égale ou inférieure à celle admise par le réducteur choisi. kW1 kW (absorbée) < sf 



Cada vez que se realiza una tarea (acelerar, frenar o poner masas en rotación, ganar fricción, efectuar elevaciones, trasladar una carga sobre un plano horizontal o inclinado, etc.) se produce siempre una absorción de potencia. En algunos casos, determinar la potencia necesaria de un modo lo bastante aproximado es muy sencillo, en otras aplicaciones (especialmente con tornillos sinfín, agitadores, mezcladores, máquinas automáticas, etc.) la aproximación es más complicada. Por ello, en estos últimos casos se aconseja consultar aplicaciones similares ya existentes y en funcionamiento, con el fin de efectuar las detecciones con los instrumentos correspondientes. La potencia absorbida debe ser preferiblemente igual o inferior a la admitida por el reductor seleccionado.



Sempre que se realiza um trabalho (aceleração, frenagem, rotação das massas, vencer atritos, efetuar levantamentos, translação num plano horizontal ou inclinado, etc) há sempre uma absorção de potência. Em alguns casos, determinar a potência necessária aproximada é muito simples, para outras aplicações (sobretudo roscas transportadoras, agitadores, misturadores, máquinas automáticas, etc.) a aproximação é mais difícil; portanto, nestes últimos casos aconselhamos a fazer referência a aplicações semelhantes já existentes e que funcionam, a fim de adquirir dados com instrumentos apropriados. A potência absorvida deve preferivelmente ser igual ou inferior à admitida pelo redutor escolhido.



kW1 kW (absorbida) < sf



kW1 kW (absorvida) < sf



En cas d’utilisation de réducteurs combinés caractérisés par de très basses vitesses de rotation, le choix devra être effectué toujours sur la base du moment de torsion requis et non pas sur la base de la puissance installée, car cette dernière s’avérera sans aucun doute excessive à cause de l’unification des moteurs électriques.



En caso de uso de reductores combinados, caracterizados por muy bajas velocidades de rotación, la selección deberá realizarse siempre en base al momento de torsión solicitado, y no a la potencia instalada, puesto que esta última probablemente resultará excesiva a causa de la unificación de los motores eléctricos.



No caso de emprego de redutores combinados caracterizados por baixíssimas velocidades de rotação, a escolha deverá ser feita sempre com base no momento torçor e não na potência instalada uma vez que esta última certamente resultará excessiva por causa da unificação dos motores elétricos.
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Velocità di rotazione



REVOLUTION SPEED
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Speeds n1 and n2 are fix in case of use of single speed A.C. electric motors, but they are changeable in case of use of D.C. motors, double speed A.C. motors, frequency converters or other speed control electronic systems, mechanical speed variators. The maximum input speed n1, which appears on our tables is 3360 RPM, corresponding to the use of 2-pole motors and 60 Hz. The planetary gear units NRG, due to their particular design and construction, as well as for the use of top quality internal components, can also operate at higher speeds n1 than 3360 RPM. However, for possible use at speeds above 3360 RPM, please get in touch with the Technical Department of SITI for a specific assessment of the suitability of the application case in question. Unless otherwise specified, the rpm of a.c. motors run at 50 Hz frequency is as follows:



I valori di velocità n1 ed n2 possono essere fissi nel caso essi si riferiscano a motori elettrici in corrente alternata a singola polarità, oppure variabili qualora la motorizzazione sia in corrente continua, in corrente alternata con motori a polarità multipla, in presenza di inverter o più in generale di dispositivi elettronici di regolazione della velocità, o quando siano usati dei variatori meccanici. La velocità massima in entrata n1 che compare sulle nostre tabelle è 3360 giri/min, corrispondente all’impiego di motori a 2 poli e 60 Hz. I riduttori epicicloidali NRG, in virtù della loro particolare progettazione e costruzione, oltre che per l’impiego di componenti interni di prima qualità, possono operare anche a velocità n1 superiori a 3360 giri/min. Tuttavia, per eventuale impiego a velocità superiori a 3360 giri/min, si prega di prendere contatto con l’Ufficio Tecnico SITI per una valutazione specifica di idoneità del caso applicativo in oggetto. Dove non indicato esplicitamente, e nel caso di motori in corrente alternata impiegati con frequenza 50 Hz, la velocità di rotazione è da considerare come segue: Vitesse de rotation



fR



Les valeurs de vitesse n1 et n2 peuvent être fixes au cas où elles se référeraient à des moteurs électriques en courant alterné à polarité unique ou variables si la motorisation est en courant continu, en courant alterné avec des moteurs avec polarité multiple, en présence d’inverseurs ou plus en général de dispositifs électroniques de réglage de la vitesse ou lorsque des variateurs mécaniques sont utilisés. Le maximum vitesse en entrée n1 qui apparaît sur nos tables est 3360 tours/min, ce qui correspond à l‘utilisation de moteurs 2 pôles à 60 Hz. Les réducteurs planétaires de la série NRG, en raison de leur conception et de leur construction particulière, ainsi que pour l‘utilisation des meilleurs composants internes de qualité, peut également fonctionner à des vitesses n1 plus élevées que 3360 tours/min. Cependant, pour une utilisation possible à des vitesses supérieures à 3360 tours/min, s‘il vous plaît entrer en contact avec le bureau technique de la Societé SITI pour une évaluation précise de l‘adéquation du cas d‘utilisation en question. Au cas où des indications explicites feraient défaut et en cas de moteurs en courant alterné utilisés avec une fréquence de 50 Hz, la vitesse de rotation doit toujours être considérée comme suit :
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Velocidad de rotación



N° poli del motore / No. of motor poles / Polenanzahl N. pôles du moteur / N.º de polos del motor / N° de pólos do motor 2 4 6 8 NRG 10
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Die Geschwindigkeitswerte n1 und n2 können festen Werten entsprechen, falls diese auf Elektromotoren mit Wechselstrom und einzelner Polarität bezogen sind, oder veränderlichen Werten, falls es sich um Gleichstrommotoren, um Wechselstrommotoren mit vielen Polen handelt oder wenn Umrichter, elektronische Vorrichtungen zur Geschwindigkeitseinstellung oder mechanische Wandler verwendet werden. Die maximale Antriebsdrehzahl n1, die auf unseren Tabellen erscheint, ist 3360 UpM, entsprechend der Verwendung von 2-poligen Motoren und 60 Hz Die Planetengetriebe NRG, aufgrund ihrer besonderen Entwurf und Konstruktion, sowie für die Verwendung von hochwertigen internen Komponenten können auch bei höheren Drehzahlen n1 als 3360 UpM arbeiten. Jedoch, für eine mögliche Verwendung bei Drehzahlen über 3360 UpM, nehmen Sie bitte Kontakt mit der technischen Abteilung von SITI für eine bestimmte Beurteilung der Eignung der Umstand Fall in Frage. Wenn nicht ausdrücklich angegeben oder bei Verwendung von Wechselstrommotoren mit einer Frequenz von 50 Hz stimmt die Drehgeschwindigkeit mit den folgenden Werten überein:
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Los valores de velocidad n1 y n2 pueden ser fijos en el caso de que hagan referencia a motores eléctricos de corriente alterna y polaridad simple, o variables si la motorización es de corriente continua, de corriente alterna con motores de polaridad múltiple, en presencia de inverter o, más en general, de dispositivos electrónicos de regulación de la velocidad, o en caso de uso de variadores mecánicos. La máxima velocidad de entrada n1 que aparece en nuestras tablas es 3360 rev/min y corresponde a la utilización de motores de 2 polos y de 60 Hz. Los reductores epicicloidales serie NRG, en virtud de su diseño y construcción particular, así como para el uso de los principales componentes internos de calidad, también pueden funcionar a velocidades n1 más altas que 3360 rev/min. Sin embargo, para su posible uso a velocidades superiores a 3360 rev/min, por favor pónganse en contacto con el Servicio Técnico de SITI para una evaluación específica de idoneidad de este caso particular. Siempre que no se indique de forma explícita, y en el caso de motores de corriente alterna empleados con una frecuencia de 50 Hz, la velocidad de rotación se considerará del modo siguiente:



DREHGESCHWINDIGKEIT
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Velocidade de rotação
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Os valores de velocidade n1 e n2 podem ser fixos se se referirem a motores elétricos de corrente alternada com polaridade única ou variáveis se a motorização for de corrente contínua, de corrente alternada com motores de polaridade múltipla, na presença de inversores ou, em geral, de dispositivos eletrônicos de regulação da velocidade ou quando são utilizados variadores mecânicos. A velocidade máxima de entrada n1 que aparece nas nossas tabelas é 3360 rotações/min, correspondente à utilização de motores de dois pólos 60 Hz. Os redutores epicicloidais NRG, em virtude do seu desenho específico e sua construção, assim como para o uso de componentes internos de alta qualidade, pode também operar a velocidades mais elevadas n1 a 3360 rotações/min. No entanto, para possível uso em velocidades acima de 3360 rotações/min, por favor, entrar em contato com o departamento técnico para uma avaliação específica da adequação do caso de uso em questão. Onde não houver especificação e no caso de motores com corrente alternada empregados com frequência de 50 Hz, a velocidade de rotação deve ser considerada da seguinte maneira: n1 2800 1400 900 700
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Momento torcente
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Il momento torcente, chiamato anche coppia, disponibile all’uscita di un riduttore, può essere ricavato con la seguente formula: M2 = oppure M2 = 



kW1 • 9550 • RD n2



[ Nm ]



HP1 • 7026 • RD n2



[ Nm ]



Nel caso sia noto il rapporto di trasmissione i, vale la formula: M2 = M1 • i



•



RD



[ Nm ]



Torque
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The gearbox output torque can be calculated using the following formula:



M2 = or M2 = 



kW1 • 9550 • RD n2



[ Nm ]



HP1 • 7026 • RD n2



[ Nm ]



If the transmission ratio is known, the following formula applies: M2 = M1 • i



•



RD



DREHMOMENT
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Das am Ausgang eines Getriebes vorhandene Drehmoment lässt sich durch die folgende Formel kalkulieren: M2 = oder M2 = 



kW1 • 9550 • RD n2



[ Nm ]



HP1 • 7026 • RD n2



[ Nm ]



Ist die Übersetzung bekannt, gilt folgende Formel:



[ Nm ]



M2 = M1 • i



•



RD



[ Nm ]



È sempre indispensabile che il momento torcente così calcolato sia uguale o superiore al momento torcente effettivo richiesto dall’applicazione. Infatti, ciò sta a significare che la motorizzazione del riduttore è in grado di effettuare correttamente il suo lavoro, vincendo carichi resistenti, attriti e resistenze passive. Il momento torcente effettivo richiesto da un’applicazione può essere calcolato facilmente nel caso in cui il lavoro eseguito sia costituito da sollevamento o traslazione di masse. Non parliamo dei casi complessi, ove si devono far ruotare masse costituite da liquidi viscosi, agitare o mescolare sostanze in forma polverulenta, o trasportare sostanze lungo coclee: il calcolo o la stima del momento torcente per questi casi è arduo, e ci riserviamo di offrire collaborazione nella loro valutazione specifica.



The torque calculated with this formula must be always greater than or equal to the torque actually required for the application. In fact, this means the geared motor is able to work correctly, overcoming contrasting forces, friction and other adverse factors. The torque actually required for an application can be easily calculated in case of lifting or moving masses. More complex cases in which masses of viscous liquid are to be rotated, powder substances are to be stirred or mixed or substances are to be conveyed along augers are not dealt with herein. In fact it is extremely difficult to calculate or estimate the torque in these cases. However, we are at your disposal to evaluate each case individually.



Es ist unerlässlich, dass das auf diese Weise berechnete Drehmoment gleich oder höher als das angeforderte Drehmoment ist. Dies bedeutet nämlich, dass der Antrieb des Getriebes seine Aufgabe ausführen kann, weil Belastungsmomente, Reibungen und passive Widerstände überwindet werden können. Das tatsächlich angeforderte Drehmoment kann einfach kalkuliert werden, falls die ausgeführte Operation einem Hubvorgang oder einer Massenversetzung entspricht. In Fällen von komplexeren Operationen, die zum Beispiel das Drehen von Massen, die sich aus viskosen Flüssigkeiten zusammensetzen, das Rühren oder Mischen von pulverförmigen Stoffen oder das Fördern längs Schnecken von bestimmten Materialien vorsehen, ist die Berechnung des Drehmoments sehr schwierig. Es werden daher genaue Informationen je nach dem spezifischen Fall bekannt gegeben.



Esempi di applicazioni



Application examples



Anwendungsbeispiele



Nota Per lo studio ed il calcolo di numerose altre applicazioni, vi rimandiamo al nostro sito www. sitiriduttori.it.



Remark For the research and calculation of numerous other applications, see our website www.sitiriduttori.it.



Hinweis Zur Studie und Berechnung anderer Anwendungen verweisen wir auf unsere Webseite www.sitiriduttori.it.



Puro sollevamento



Pure lifting



Heben D N2



V



M



G



Il momento torcente M è ricavabile dalla formula: M=



G•D [Nm] 2



ove: G carico da sollevare espresso in N. D diametro della puleggia o tamburo attorno al quale avviene il sollevamento, espresso in m.



Torque M can be calculated with formula:



M=



G•D [Nm] 2



where: G is the load to be lifted expressed in N. D is the diameter of the pulley or drum used for lifting, expressed in m.
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Das Drehmoment M lässt sich durch die folgende Formel kalkulieren: M=



G•D [Nm] 2



In der: G der anzuhebenden, in N ausgedrückten Last entspricht. D dem in m ausgedrückten Durchmesser der Scheibe oder der Trommel, durch welche der Hubvorgang vorgenommen wird, entspricht.
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Questa formula è valida solo se il tamburo o la puleggia di sollevamento sono calettati direttamente sull’albero di uscita del riduttore, o comunque su organo ruotante alla stessa velocità di uscita del riduttore. Nel caso esistano trasmissioni in uscita a catena, cinghia, ingranaggi o altro, che fanno sì che il carico da sollevare non sia applicato all’albero di uscita del riduttore, se ne dovrà tenere conto nel calcolo.



This formula is valid only if the lift pulley or sprocket are directly connected to the gearbox output shaft or in any case, the part running at the same gearbox output speed. If chain, belt, gear or other types of output drives are used, on which the load to be lifted is not applied on the gearbox output shaft, this must be taken into consideration when calculating the torque.



Diese Formel gilt nur dann, wenn die Trommel oder die Scheibe unmittelbar an der Abtriebswelle des Getriebes oder an einem Teil angekuppelt ist, das sich bei derselben Ausgangsgeschwindigkeit des Getriebes dreht. Das Vorhandensein von Ketten- Riemenoder von Zahnradgetrieben, bei denen die anzuhebende Last nicht an der Abtriebswelle des Getriebes aufgebracht wird, stellt eine Bedingung dar, die hinsichtlich der Berechnung eine wichtige Rolle spielt.



Traslazione su un piano orizzontale o comunque inclinato rispetto all’orizzontale.



Movement along a horizontal plane or on an incline.



Versetzung auf einer waagerechten oder auf einer in Bezug auf die waagerechte Linie geneigten Ebene.



G



45°



V



15°
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30°
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D N2



M2



È indispensabile conoscere il valore del coefficiente di attrito µ che si ha lungo le guide di scorrimento del carico traslante. Esso dipende da quali sono gli organi a contatto nella traslazione (in particolare se si tratta attrito di strisciamento, detto radente o attrito di rotolamento, detto volvente). Una volta noto il valore del coefficiente di attrito, oppure fattane una stima sufficientemente attendibile, si può risalire al momento torcente effettivo con le seguenti formule:



Friction coefficient µ along the slide guideways of the load being moved must be known. This value is strictly related to which parts come into contact while moving the load (in particular whether it is sliding friction or rolling friction). Once the friction coefficient has been determined or fairly well estimated, the actual torque can be calculated with the following formulae:



G•D•µ 0°: M2 = 2



0°: M2 = 



G • D • (0,26 + 0,97 • µ) 15°: M2 = 2



G • D • (0.26 + 0.97 • µ) 15°: M2 = 2



G • D • (0,26 + 0,97 • µ) 15°: M2 = 2



G • D • (0,50 + 0,87 • µ) 30°: M2 = 2



G • D • (0.50 + 0.87 • µ) 30°: M2 = 2



G • D • (0,50 + 0,87 • µ) 30°: M2 = 2



0,71 • G • D • (1 + µ) 45°: M2 = 2 ove: G carico da sollevare o traslare espresso in N. D diametro della puleggia o tamburo attorno al quale avviene il sollevamento, espresso in m. µ coefficiente d’attrito. M2 momento torcente (Nm).



0.71 • G • D • (1 + µ) 45°: M2 = 2 where: G is the load to be lifted or moved expressed in N. D is the diameter of the pulley or sprocket used for lifting, expressed in m. µ is the friction coefficient. M2 Torque (Nm). 



0,71 • G • D • (1 + µ) 45°: M2 = 2 in der: G der anzuhebenden oder zu versetzenden, in N ausgedrückten Last entspricht. D dem in m ausgedrückten Durchmesser der Scheibe oder der Trommel, durch welche der Hubvorgang vorgenommen wird, entspricht. µ Reibungskoeffizient. M2 Drehmoment (Nm).



Nella determinazione esatta del valore µ delle formule precedenti, si dovranno tenere in considerazione eventuali attriti di primo distacco, accelerazioni o decelerazioni, punte di carico improvvise. Infatti questi fattori possono dare luogo a valori di punta di M2 molto più alti di quelli che si hanno a regime.



When calculating the exact µ value with the formulae given above, it is important to take into consideration any friction present when first released, acceleration, decelerations or sudden load peaks. In fact, these factors may result in M2 values that are much higher than those reached under normal operation.



Bei der genauen Bestimmung des Wertes µ durch die oben angeführten Formeln sind eventuelle Reibungen, Beschleunigungen oder Abbremsungen, plötzliche Lastspitzenwerte in Betracht zu ziehen. Diese Faktoren können nämlich Spitzenwerte von M2 hervorrufen, die viel höher als die bei Normalbetrieb vorkommenden Werte sind.



G•D•µ



Es ist unerlässlich, den Wert des längs der Gleitführungen der Last vorliegenden Reibungskoeffizienten µ zu kennen. Dieser Wert hängt von den während der Versetzung in Berührung kommenden Teilen ab (insbesondere kann es sich um Gleitreibung oder um Wälzreibung handeln). Nachdem der Wert des Reibungskoeffizienten bekannt ist oder nachdem dessen ausreichend genaue Auswertung ausgeführt worden ist, lässt sich das Drehmoment durch die folgenden Formeln kalkulieren: 0°: M2 = 



2
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G•D•µ 2



Moment de torsion



fR



B



Le moment de torsion, appelé également couple, disponible à la sortie d’un réducteur, peut être atteint adoptant la formule suivante : M2 = ou M2 = 



kW1 • 9550 • RD n2



[ Nm ]



HP1 • 7026 • RD n2



[ Nm ]



Au cas où le rapport de transmission i serait connu, la formule suivante vaut : M2 = M1 • i



•



RD



[ Nm ]



Momento de torsión



Es



B



El momento de torsión, también denominado par, disponible a la salida de un reductor, puede determinarse con la fórmula siguiente: M2 = o bien M2 = 



kW1 • 9550 • RD n2



[ Nm ]



HP1 • 7026 • RD n2



[ Nm ]



Si se conoce la relación de transmisión i, será aplicable la fórmula: M2 = M1 • i



•



RD



[ Nm ]



Momento TORÇOR



pt



B



O momento torçor, também denominado torque, disponível na saída de um redutor, pode ser calculado com a seguinte fórmula: M2 = ou M2 = 



kW1 • 9550 • RD n2



[ Nm ]



HP1 • 7026 • RD n2



[ Nm ]



Se a relação de transmissão i for conhecida, aplica-se a seguinte fórmula: M2 = M1 • i



•



RD



[ Nm ]



Il est toujours indispensable que le moment de torsion ainsi calculé soit égal ou supérieur au moment de torsion effectif requis par l’application. En effet, cela veut dire que la motorisation du réducteur est en mesure d’effectuer correctement son travail, faisant face aux charges résistantes, aux frottements et aux résistances passives. Le moment de torsion effectif requis par une application peut être calculé facilement au cas où le travail accompli serait représenté par un soulèvement ou une translation de masses. Nous ne parlons pas des cas complexes où il faut faire tourner les masses se composant de liquides visqueux, agiter ou mélanger des substances sous forme poudreuse ou transporter des substances le long des vis sans fin : le calcul ou l’estimation du moment de torsion pour ces cas est difficile et nous nous réservons d’offrir notre coopération lors de leur évaluation spécifique.



Siempre es indispensable que el momento de torsión así calculado sea igual o superior al momento de torsión efectivo necesario para la aplicación. Esto significa que la motorización del reductor es capaz de efectuar su trabajo correctamente, venciendo a las cargas resistentes, fricciones y resistencias pasivas. El momento de torsión efectivo solicitado por una aplicación puede calcularse fácilmente si el trabajo realizado consiste en la elevación o la traslación de masas. Esto no atañe a casos complejos, donde deban rotarse masas constituidas por líquidos viscosos, agitar o mezclar sustancias en forma de polvo, o transportar sustancias a través de tornillos sinfín: el cálculo o la estimación del momento de torsión para estos casos es complicado, y le ofrecemos nuestra colaboración para la evaluación específica.



É sempre indispensável que o momento torçor assim calculado seja igual ou superior ao momento torçor efetivo requerido pela aplicação. Isso significa que a motorização do redutor é capaz de efetuar corretamente o próprio trabalho, vencendo cargas resistentes, atritos e resistências passivas. O momento torçor efetivo requerido por uma aplicação pode ser facilmente calculado quando o trabalho efetuado for constituído por levantamento ou translação de massas. Não nos referimos aos casos complexos onde é necessário fazer rodar massas constituídas por líquidos viscosos, agitar ou misturar substâncias pulverosas ou transportar substâncias ao longo de roscas transportadoras: o cálculo ou a estimativa do momento torçor para estes casos é complicado e oferecemos a nossa colaboração para a avaliação específica.



Exemples d’applications



Ejemplos de aplicaciones



Exemplos de aplicações



Remarque Pour l’étude et le calcul de nombreuses autres applications, veuillez faire référence à notre site www.sitiriduttori.it.



Nota Para el estudio y el cálculo de otras numerosas aplicaciones, consulte nuestro sitio web www.sitiriduttori.it.



Nota Para o estudo e o cálculo de várias outras aplicações, remetemos para o nosso site www.sitiriduttori.it.



Soulèvement simple



Sólo elevación



Simples elevação D N2



V



M



G



Le moment de torsion M peut être atteint suivant la formule: M=



G•D [Nm] 2



où : G charge à soulever exprimée en N. D diamètre de la poulie ou tambour autour desquels le soulèvement se produit, exprimé en m.



El momento de torsión M se puede calcular mediante la fórmula: M=



G•D [Nm] 2



donde: G carga a elevar expresada en N. D diámetro de la polea o del tambor mediante el cual se produce la elevación, expresado en m. NRG 13



O momento torçor M pode ser obtido através da seguinte fórmula: M=



G•D [Nm] 2



onde: G carga a levantar expressa em N. D diâmetro da polia ou tambor à volta do qual se processa o levantamento, expresso em m.



fR



Es



pt



Cette formule ne vaut que si le tambour ou la poulie de soulèvement sont caletés directement sur l’arbre de sortie du réducteur ou de toute façon sur un organe tournant à la même vitesse de sortie que le réducteur. Au cas où il existerait des transmissions en sortie par chaîne, courroie, engrenages ou autre, faisant en sorte que la charge à soulever ne soit pas appliquée à l’arbre de sortie du réducteur, cette situation devra être tenue en compte lors du calcul.



Esta fórmula sólo es válida si el tambor o la polea de elevación están ensamblados directamente en el eje de salida del reductor, o bien en un elemento giratorio a la misma velocidad de salida del reductor. Si existen transmisiones en salida de cadena, cinta, engranajes u otras, por causa de las cuales la carga a elevar no se aplique al eje de salida del reductor, deberán tenerse en cuenta en el cálculo.



Esta fórmula é válida só se o tambor ou a polia de levantamento estiverem presas directamente no eixo de saída do redutor ou, de qualquer modo, no órgão rotativo à mesma velocidade de saída do redutor. Se existirem transmissões à saída de corrente, correia, engrenagem ou outro que fazem com que a carga a ser levantada não seja aplicada ao eixo de saída do redutor, é necessário levar isso em conta na realização do cálculo.



Translation sur un plan horizontal ou incliné par rapport à l’horizontale



Traslación sobre un plano horizontal o inclinado respecto al horizontal



Translação num plano horizontal ou, de qualquer modo, inclinado em relação ao horizontal



G



45°



V



15°



B



30°



B



B



D N2



M2



Il est indispensable de connaitre la valeur du coefficient de frottement µ se vérifiant le long des coulisses de guidage de la charge se déplaçant. Elle dépend de quels sont les organes en contact lors de la translation (notamment s’il s’agit de friction par glissement ou frottement de roulement). Une fois la valeur du coefficient de frottement connue, ou après avoir mené une estimation suffisamment fiable, on peut remonter au moment de torsion effectif suivant les formules ci-dessous :



Es indispensable conocer el valor del coeficiente de fricción µ que existe a lo largo de las guías de deslizamiento de la carga en traslación. Éste depende de cuáles son los elementos en contacto durante la traslación (en particular si se trata de fricción por deslizamiento o fricción por rodadura). Una vez conocido el valor del coeficiente de fricción, o una vez estimado con la suficiente fiabilidad, se puede calcular el momento de torsión mediante las fórmulas siguientes:



É indispensável conhecer o valor do coeficiente de atrito µ que se tem ao longo das guias de deslizamento da carga a ser translada. Esse valor depende do tipo de órgãos que estão em contacto na translação (em particular, se se trata de atrito de arraste, também denominado rasante ou atrito de rolamento, dito resistência ao rolamento). Uma vez conhecido o valor do coeficiente de atrito ou feita uma estima suficientemente fidedigna, é possível calcular o momento torçor efetivo com as seguintes fórmulas:



G•D•µ 0°: M2 = 2



0°: M2 = 



G • D • (0,26 + 0,97 • µ) 15°: M2 = 2



G • D • (0,26 + 0,97 • µ) 15°: M2 = 2



G • D • (0,26 + 0,97 • µ) 15°: M2 = 2



G • D • (0,50 + 0,87 • µ) 30°: M2 = 2



G • D • (0,50 + 0,87 • µ) 30°: M2 = 2



G • D • (0,50 + 0,87 • µ) 30°: M2 = 2



0,71 • G • D • (1 + µ) 45°: M2 = 2 ove: G charge à soulever ou déplacer exprimée en N. D diamètre de la poulie ou tambour autour desquels le soulèvement se produit, exprimé en m. µ coefficient de frottement M2 moment de torsion (Nm). 



45°: M2 = 



donde: G carga a elevar o trasladar expresada en N. D diámetro de la polea o del tambor mediante el cual se produce la elevación, expresado en m. µ coeficiente de fricción. M2 momento de torsión (Nm).



onde: G carga a levantar ou transladar expressa em N. D diâmetro da polia ou tambor à volta do qual se processa o levantamento, expresso em m. µ coeficiente de atrito. M2 momento torçor (Nm).



Lors de la définition exacte de la valeur µ des formules précédentes, il faudra considérer d’éventuels frottements de premier détachement, accélérations ou décélérations, pointes de charge soudaines. En effet ces facteurs peuvent engendrer des valeurs de pointe de M2 beaucoup plus élevées que celles se produisant en régime.



Durante la determinación exacta del valor µ de las fórmulas anteriores, se deberán tener en cuenta posibles fricciones de primera salida, aceleraciones, deceleraciones o puntas de carga inesperadas. De hecho, estos factores pueden dar lugar a valores de punta M2 mucho más altos que los que se alcanzan a régimen.



No cálculo exato do valor µ das fórmulas anteriores, é necessário levar em consideração eventuais primeiros atritos, acelerações ou desacelerações, picos de carga imprevistas. Com efeito, estes fatores podem dar lugar a valores de pico de M2 muito mais altos dos que se verificam em regime.



G•D•µ 0°: M2 = 2



G•D•µ 2



0,71 • G • D • (1 + µ) 2
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45°: M2 = 



0,71 • G • D • (1 + µ) 2



Fattore di servizio



IT



Nelle tabelle delle prestazioni, sono riportare le coppie massime in uscita indipendentemente dal tipo di impiego dei riduttori stessi. È però evidente che le applicazioni si diversificano enormemente l’una dall’altra; si va infatti da applicazioni estremamente leggere ad applicazioni estremamente pesanti, attraverso una grande varietà di situazioni intermedie. È evidente che la coppia massima con la quale un riduttore potrà operare non può essere la stessa se l’impiego è leggero oppure se l’impiego è pesante. La vita, ovvero la durata del riduttore, a parità di carico operativo, è estremamente variabile in funzione delle caratteristiche, ovvero della gravosità dell’impiego. Nasce da qui l’esigenza di introdurre il fattore di servizio sf. Esso permette di tenere conto della variabilità dei carichi e della gravosità dell’applicazione, quindi di garantire sempre e comunque una certa affidabilità e durata dei riduttori, consentendo di scegliere il riduttore e la motorizzazione con parametri che riconducono con buona approssimazione alle reali condizioni di servizio. Tutti i valori che compaiono nelle tabelle delle prestazioni dei riduttori sono relativi ad un fattore di servizio sf=1. La tabella che segue riporta il valore indicativo del fattore di servizio riferito alle applicazioni più diffuse. Per le applicazioni che non sono indicate in tabella, si può effettuare la ricerca in base al tipo di carico (gravosità del lavoro effettuato), al numero di ore di funzionamento e al numero di avviamenti/ora (ovvero all’intermittenza dell’applicazione). Qualora si sia in presenza di motori autofrenanti, moltiplicare i valori elencati in tabella per 1,12.



Service factor



EN



The maximum output torques, regardless of the gearbox application, are given in the performance tables. Needless to say, the applications vary greatly one from the other. In fact, the range of applications is practically endless going from extremely light duty applications to heavy duty applications with a wide variety of medium duty application in between. Obviously, the maximum torque the gearbox can work with cannot be the same for light and heavy duty applications. The service life of the gearbox, under the same load conditions, varies greatly according to the characteristics, i.e. how harsh the operating conditions are. The service factor sf has been introduced for this reason. This factor takes into account the different loads and duty of the applications in order to guarantee reliable gearbox operation and a long service life. In addition, this factor allows the user to select the gearbox and motor with parameters that approximate the real service conditions well. All the values given in the gearbox performance tables refer to a service factor of sf=1. The table below contains the approximate service factor of the most common applications. As far as applications not reported in the table are concerned, the service factor can be determined according to the type of load (duty), number of operating hours and number of start ups/hour. If brake motors are used, multiply the values given in the table by 1.12.
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BETRIEBSFAKTOR



DE



In den Tabellen über die Leistungen sind die höchsten Ausgangsdrehmomente unabhängig von der Verwendung der Getriebe selbst angeführt. Es ist allerdings klar, dass die verschiedenen Anwendungen voneinander beträchtlich abweichen: von sehr leichten bis zu sehr schweren Anwendungen. Das höchste zulässige Drehmoment eines Getriebes darf nicht für eine leichte sowie für eine schwere Anwendung gleichwertig sein. Die Lebensdauer eines Getriebes kann bei gleichen Belastungen je nach den Eigenschaften der Anwendung variieren. Dabei spielt der Betriebsfaktor sf eine wichtige Rolle.Dieser Faktor gestattet es, die Eigenschaften der Belastungen sowie der Anwendungen in Betracht zu ziehen und somit eine gewisse Zuverlässigkeit und Lebensdauer der Getriebe zu gewährleisten. Es ist dadurch nämlich möglich, dank bestimmter Parameter das Getriebe sowie den Antrieb zu wählen, um die reellen Betriebsbedingungen mit einem guten Annäherungsgrad zu erzeugen. Alle in den Tabellen über die Leistungen der Getriebe angeführten Werte sind auf einen Betriebsfaktor sf=1 bezogen. Die nachfolgende Tabelle gibt den Richtungswert des Betriebsfaktors hinsichtlich der am häufigsten vorkommenden Anwendungen an. Für die Anwendungen, die in der Tabelle nicht angegeben werden, lässt sich der entsprechende Betriebsfaktor je nach dem Belastungstyp (Schwierigkeit der durchgeführten Arbeit), je nach der Anzahl der Betriebsstunden und je nach der Anzahl der Anlaufvorgänge je Stunde bei aussetzendem Betrieb. Bei selbstbremsenden Motoren sind die in der Tabelle angegebenen Werte mit 1,12 zu multiplizieren.



Fattore di servizio / Service factor / Betriebsfaktor sf



LIGHT DUTY



Classe di carico Load classification Belastungsart



Tipo di applicazione Application Anwendungsbereich



Avviamenti graduali, Carichi uniformi, piccole masse da accelerare



Ventilatori • Pompe centrifughe • Pompe rotative a ingranggi • Trasportatori a nastro con carico uniformemente distribuito • Generatori di corrente • Imbottigliatrici • Filatoi • Comandi ausiliari delle macchine utensili



Easy starting, smooth operation, small masses to be accelerated



Centrifugal pumps • Belt conveyors with uniformly distributed load • Bottling machines Auxiliary controls of machine tools • Rotary gear pumps • Fans • Power generator



Ventilatoren • Zentrifugalpumpen • ZahnradGraduelles Starten, pumpen • Föderbänder mit Gleichstreckenlast Stoßfreirer Betrieb, •Stromerzeuger • Flaschenfüllmaschine • kleine zu beschleuSpinnmaschinen • Hilfsgeräte für Werkzeugnigende Massen maschinen



Avv./ora Start/h Schaltungen/Std



Durata totale di funzionamento (h) Total operating hours (h) Gesamte Betriebslebensdauer in Stunden (h)



£ 5000



10000



15000



25000



50000



Durata di funzionamento giornaliera (h) Total operating hours per day (h) Mittlere tägliche Betriebslebensdauer in Stunden (h)



Z



h 
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